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全問題数  ３  ，問題用紙全枚数  ４  ，解答用紙全枚数  ３  

 

問題Ｉ 次のドイツ文は „Frankfurter Allgemeine FAZ.NET“ の記事の一部です。この文章を読んで次

のページの設問に答えなさい。 

 
Deutschland glüht 
Ganz Deutschland leidet unter der drückenden Hitze, die im Laufe des Sonntags einen neuen 

Höchstwert erreichen könnte. In einem ICE aus Berlin mit ausgefallener Klimaanlage spielten sich 
offenbar dramatische Szenen ab. 
 
11. Juli 2010 

  Deutschland glüht einem Hitzerekord entgegen: ①Bei Temperaturen von knapp unter 40 Grad und 
hoher Luftfeuchtigkeit herrschte bereits am Samstag Tropenklima. Und am Sonntag soll es noch heißer 
werden. In vielen Orten, darunter in Berlin oder in Bayern, wurde nachmittags die Rekord-Marke des 
bisherigen Jahres geknackt. Die Spitzenmarken aus dem Supersommer 2003 wurden aber noch nicht 
erreicht. Damals wurde im August in Roth bei Nürnberg der Rekordwert von 40,4 Grad Celsius gemessen. 
 
Hitzechaos im ICE ohne Klimaanlage 
In einem ICE aus Berlin mit defekter Klimaanlage spielten sich angesichts der Hitze dramatische Szenen 
ab. ②Mehrere Schüler waren auf dem Rückweg von einer Klassenfahrt im Zug zusammengebrochen. Laut 
Augenzeugen war die Klimaanlage im Zug ausgefallen. Ein Sprecher der Deutschen Bahn AG bestätigte, 
dass es am Samstag in mehreren Zügen zu Problemen mit den Klimaanlagen gekommen sei und Reisende 
in Bussen oder Ersatzzügen weitertransportiert werden mussten. Zu dem Vorfall in Bielefeld hatte er 
keine Erkenntnisse. Das Bielefelder „Westfalen-Blatt“ berichtete, dass am frühen Samstagabend 
Großalarm für Feuerwehr und Rettungsdienst ausgelöst worden sei. Nach Ankunft des Zuges aus Berlin 
mussten neun Jugendliche ins Krankenhaus gebracht werden, insgesamt 27 Schüler benötigten 
medizinische Hilfe. 
 
出典 
http://www.faz.net/s/Rub9FAE69CECEA948EAAFE2806B54BF78AA/Doc~EBA74A11713CB4149AAA375
491421E018~ATpl~Ecommon~Scontent.html 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

著作権法で定められている公表された著作物を利用した入学試験問題に該当する箇所については、本 Webペー

ジでの公衆送付について著作権者より許諾を得ていないため、これを削除し、出典名等を記載することとしま

す。 
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注 
ICE  ｲﾝﾀｰｼﾃｨｰｴｸｽﾌﾟﾚｽ（都市間超特急） 

knacken    （記録などを）破る           
zusammenbrechen    倒れる 

Deutsche Bahn AG   ドイツ鉄道株式会社 

 

設問１  下線部①を日本語に訳しなさい。 

設問２  下線部②を日本語に訳しなさい。 
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問題 II 次の文章を読み、下の設問に答えなさい。 

Mit dem 20. Jahrhundert begann die Demokratisierung des Reisens.  Der Erste Weltkrieg und die 
Oktoberrevolution hatten zur Folge, dass die führenden Gesellschaftsschichten, insbesondere der Adel, in 
ganz Europa als Vergnügungsreisende ausfielen. 

In der Weimarer Republik brach dagegen endgültig das Zeitalter des Massentourismus an.  Viele 
Arbeiter und Angestellte hatten erstmals Anspruch auf einige Tage bezahlten Jahresurlaub.  
①Entsprechend stark wuchs die Nachfrage nach preisgünstigen Erholungsreisen.  Neben Reichsbahn, 
Omnibusunternehmen und Wandervereinen betätigten sich auch die Gewerkschaften als 
Reiseveranstalter.  Jugendherbergen und andere einfache Unterkünfte etablierten sich.  Zumindest 
innerhalb Deutschlands wurde Urlaub für weitere Teile der Bevölkerung finanziell erschwinglich. 

②Die Nationalsozialisten machten sich dieses Bedürfnis politisch zu Nutze.  Sie versprachen jedem 
Arbeitnehmer bis zu drei Wochen Urlaub im Jahr.  Der Staat wollte durch seine Urlaubspolitik 
„Volksgesundheit“ und Produktivität der Bevölkerung steigern. 

Nach dem Zweiten Weltkrieg, während des Wiederaufbaus, kam erst allmählich wieder der Wunsch 
nach einem „Tapetenwechsel“ auf.  ③Den meisten Deutschen fehlten schlicht die finanziellen Mittel.  
Doch mit Anbrechen des Wirtschaftswunders wurde es auch den Bürgern der jungen Bundesrepublik 
zunehmend möglich, ihre Reiseträume zu verwirklichen. Das private Automobil erlaubte es vielen, 
individuell die attraktiven Urlaubsziele jenseits der Alpen zu erreichen.  Beliebt war der preiswerte 
Campingurlaub möglichst unter südlicher Sonne, im Idealfall in „Bella Italia“.  Auch die Ferienreise mit 
dem Flugzeug verlor in den 1960er Jahren ihren exklusiven Charakter.  
 
出典 

Gabriele M. Knoll: Kulturgeschichte des Reisens. Von der Pilgerfahrt zum Badeurlaub, Darmstadt 2006, 
S.121f. 
 

注   erschwinglich：費用を工面できそうな、支払うことが可能な 
Tapetenwechsel：壁紙の張り替え。ここでは、気分転換の意味で使われている。 
 

設問１ 下線部①を日本語に訳しなさい。 

設問２ 下線部②を日本語に訳しなさい。 

設問３ 下線部③を日本語に訳しなさい。 
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す。 
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問題 III 次のデータを参考に、名古屋城を紹介する文章をドイツ語で書きなさい。 

 

名古屋城 

1609年 徳川
とくがわ

家康
いえやす

、名古屋城の築城を命令。 

1612年 多くの大名 (Daimyo) の支援もあって、完成。 

江戸時代が終わるまで、尾張
お わ り

徳川
とくがわ

家の居城として使用される。 

第二次世界大戦で、いくつかの建築物を除き、破壊される。 

1959年に再建。 

名古屋市中心部に位置する。 

日本の三名城の一つとされ、年間 100 万人以上が訪れる。 

城内にはいくつかの展示スペースがあり、当時の生活の様子などが紹介されている。 

最上階からは名古屋の町を一望できる。 

名古屋城は、特に屋根の二匹の金鯱 (Kinshachi) で有名で、それは名古屋の象徴ともなっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 














































